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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Perkembangan globalisasi telah membuka peluang yang sangat luas bagi 

berbagai bidang industri. Dalam hal ini, kebutuhan akan jasa penerjemah 

profesional semakin meningkat, terutama dalam dunia bisnis, di mana 

komunikasi yang efektif menjadi kunci kesuksesan. Profesi penerjemahan 

tidak hanya melibatkan pengalihan bahasa, tetapi juga memahami konteks 

budaya dan sektor industri tertentu untuk menghasilkan komunikasi yang 

akurat dan relevan (Newmark, 1988)  

 

PT Mandiri Karya Reswara adalah salah satu perusahaan yang bergerak di 

bidang konsultan konstruksi. Sebagai perusahaan yang memiliki lingkup kerja 

sama dengan berbagai mitra internasional, PT Mandiri Karya Reswara 

memerlukan dukungan penerjemah yang kompeten untuk menjamin 

kelancaran komunikasi antara pihak-pihak yang terlibat. Penerjemah di 

perusahaan ini bertugas menerjemahkan berbagai dokumen penting, seperti 

kontrak kerja sama, laporan teknis, dokumen legal, serta materi komunikasi 

lainnya. Hal ini membutuhkan tingkat akurasi yang tinggi serta sensitivitas 

budaya untuk mencegah terjadinya kesalahpahaman yang dapat berdampak 

pada hubungan kerja sama. 

 

Dalam rangka mempersiapkan mahasiswa untuk menghadapi tuntutan dunia 

kerja, program Praktik Kerja Lapangan (PKL) dirancang untuk memberikan 

pengalaman langsung di lingkungan profesional. Melalui program magang ini, 

mahasiswa dapat mengaplikasikan ilmu yang telah dipelajari pada masa 

perkuliahan, seperti keterampilan linguistik, analisis teks, dan pemahaman 

budaya lintas bahasa. Selain itu, pengalaman langsung di lingkungan kerja 

profesional memberikan wawasan praktis tentang dinamika industri yang 

relevan bagi penerjemah, termasuk penggunaan alat bantu penerjemahan 

berbasis teknologi seperti CAT tools (Computer-Assisted Translation) dan 
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strategi pengelolaan proyek terjemahan. Program ini juga menjadi kesempatan 

bagi mahasiswa untuk mengembangkan kemampuan teknis, manajemen 

waktu, serta etika kerja yang profesional (Tuckman & Jensen, 1977). 

 

Sebagai mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis 

dan Profesional, posisi sebagai penerjemah di PT Mandiri Karya Reswara 

memberikan peluang berharga untuk mengasah kemampuan berbahasa, 

memahami konteks bisnis internasional, serta membangun keterampilan 

penerjemahan yang efektif. Dalam proses ini, mahasiswa tidak hanya 

berkontribusi pada kebutuhan perusahaan, tetapi juga memperoleh wawasan 

mendalam tentang penerapan ilmu bahasa dalam dunia kerja nyata. 

 

Program magang ini bertujuan untuk mempersiapkan mahasiswa menjadi 

tenaga profesional yang kompeten di bidang penerjemahan. Selama magang, 

mahasiswa tidak hanya diharapkan untuk meningkatkan keterampilan teknis 

dalam menerjemahkan, tetapi juga memahami etika kerja, manajemen waktu, 

dan kemampuan kolaborasi yang dibutuhkan dalam industri ini. Semoga 

laporan ini dapat memberikan manfaat bagi pihak-pihak terkait, baik untuk 

pengembangan mahasiswa maupun untuk kebutuhan perusahaan. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan yang dilakukan oleh penulis dalam melaksanakan 

program Praktik Kerja Lapangan adalah sebagai berikut: 

a) Menerjemahkan dokumen amandemen kontrak yang sedang berlangsung 

antara PT Mandiri Karya Reswara dengan Dassault Aviation Indonesia. 

b) Menerjemahkan dokumen penagihan yang akan ditagihkan oleh PT 

Mandiri Karya Reswara kepada pihak klien yaitu Dassault Aviation 

Indonesia. 

c) Menerjemahkan Rencana Anggara Biaya (RAB) yang akan diserahkan PT 

Mandiri Karya Reswara kepada pihak klien yaitu Dassault Aviation 

Indonesia. 

d) Menerjemahkan Berita Acara Lelang. 
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e) Menerjemahkan surat masuk dan surat keluar perusahaan 

Adapun ruang lingkup pekerjaan yang dilakukan oleh penulis diluar posisinya 

sebagai penerjemah dengan tujuan untuk menambah ilmu baru, yaitu: 

a) Mengelola administrasi mengenai perjalan dinas karyawan. 

b) Mengelola data inventaris perusahaan. 

c) Mengelola data dan pembuatan Surat Permohonan Security Clearance 

(SC) karyawan. 

d) Mengelola administrasi surat menyurat. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan program Praktik Kerja Lapangan yang 

dilakukan oleh penulis adalah sebagai berikut: 

a. Waktu : 5 Agustus - 20 Desember 2024 

b. Instansi  : PT Mandiri Karya Reswara 

c. Alamat : Jalan Tegal No.2A, RT.10/RW.07, Menteng, Kecamatan  

Menteng, Kota Jakarta Pusat, Daerah Khusus Ibukota 

Jakarta 10310. 

 

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari melaksanakan program Praktik Kerja Lapangan adalah  

sebagai berikut: 

a. Memberikan pengalaman langsung mengenai lingkungan kerja di 

industri dalam bidang yang sesuai dengan program studi mahasiswa 

khususnya penerjemah, sehingga mahasiswa memperoleh 

pemahaman yang lebih baik mengenai dunia kerja yang sebenarnya 

b. Memberikan kesempatan kepada mahasiswa untuk mempraktikan 

teori yang telah dipelajari di perkuliahan, sehingga mahasiswa dapat 

lebih memahami hubungan antara teori dengan praktik dalam bidang 

studi yang dijalani. 
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c. Melalui program Praktik Kerja Lapangan ini mahasiswa dapat 

mengembangkan kemampuan yang dimiliki baik itu kemampuan 

soft skill maupun hard skill. 

 

1.4.2 Kegunaan 

Kegunaan dari melaksanakan program Praktik Kerja Lapangan adalah 

sebagai berikut: 

a. Memberikan kesempatan kepada mahasiswa untuk mengasah 

keterampilan menerjemahkan teks-teks bisnis, teknis, atau hukum 

yang diperlukan di dunia kerja sesuai dengan standar profesional dan 

mendalami penggunaan alat bantu penerjemahan (CAT Tools). 

b. Memberikan pengalaman langsung dalam menerjemahkan dokumen 

atau materi komunikasi yang digunakan di perusahaan, seperti 

kontrak, laporan, email, dan materi presentasi. 

c. Meningkatkan pemahaman mengenai istilah teknis yang digunakan 

dalam industri, dalam hal ini ialah istilah teknis di bidang konstruksi, 

hukum, atau keuangan. 

d. Memberi mahasiswa kesempatan untuk membangun hubungan 

profesional dengan direktur, karyawan, dan klien baik itu nasional 

maupun internasional. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4. 1 Kesimpulan 

Dari pengalaman Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT Mandiri Karya Reswara 

yang telah dilaksanakan, penulis dapat menarik beberapa kesimpulan sebagai 

berikut: 

a. Penulis melaksanakan program Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT 

Mandiri Karya Reswara, sebuah perusahaan konsultan konstruksi yang 

berlokasi di Jl. Tegal No.2A, RT.10/RW.7, Menteng, Kecamatan Menteng, 

Kota Jakarta Pusat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10310. Program PKL 

ini berlangsung selama lima bulan, dimulai pada tanggal 5 Agustus sampai 

dengan 20 Desember 2024. 

 

b. Penulis ditugaskan di bagian administrasi pelaporan dengan tugasnya yaitu 

menerjemahkann dokumen kontrak dan amandemen kontrak, 

menerjemahkan dokumen penagihan yang akan ditagihkan ke klien, 

menerjemahkan Rencana Anggaran Biaya (RAB), menerjemahkan surat 

masuk dan kelar, menerjemahkan dokumen – dokumen sebagai arsip 

perusahaan. 

 

c. Diluar tugas pokoknya sebagai penerjemah, penulis juga menjalankan 

tugas lainnya yaitu mencatat bukti dan data perjalanan dinas, inventaris 

kantor, surat dan penomoran surat, sertasurat permohonan perusahaan. 

Penulis juga ikut andil dalam acara perusahaan seperti coaching, 

konsyinering, dan survei ke Landasan Udara Roesman Nurjadin 

Pekanbaru. 

 

d. Dalam pelaksanaan tugas sebagai penerjemah, penulis menggunakan tiga 

tahapan utama dalam proses penerjemahan, yaitu analisis, 

pengalihbahasaan, dan penyesuaian. Setiap hasil terjemahan yang 

dihasilkan penulis diperiksa secara langsung oleh direktur dan penerjemah 
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perusahaan untuk memastikan keakuratan, keterbacaan, dan keberterimaan 

teks sesuai dengan standar yang berlaku. 

e. Pada saat proses penerjemahan teks hukum, terutama dokumen kontrak, 

teknik yang paling sering digunakan adalah teknik literal atau harfiah. 

Penggunaan teknik ini bertujuan untuk mempertahankan makna yang 

terdapat dalam bahasa sumber (BSu) secara akurat. Meskipun hasil 

terjemahan terkadang terasa kaku, proses ini diperlukan untuk memastikan 

bahwa makna dan istilah hukum tidak mengalami perubahan. 

 

f. Selama Praktik Kerja Lapangan di PT Mandiri Karya Reswara, penulis 

menghadapi beberapa kendala, seperti sulit memahami istilah teknis dan 

kurangnya pengalaman dalam mengerjakan data keuangan perusahaan. 

Namun, kendala tersebut dapat diatasi dengan menggunakan kamus, alat 

bantu penerjemahan, berdiskusi dengan pihak perusahaan, serta meminta 

arahan dan contoh dari staf terkait.  

4. 2 Saran 

a) Saran untuk Politeknik Negeri Jakarta 

Saran yang diberikan untuk Politeknik Negeri Jakarta khususnya 

program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

adalah memberikan informasi detail mengenai program magang dan 

mengadakan evaluasi rutin terhadap program magang untuk 

memastikan kesesuaian dengan kebutuhan industri dan manfaat bagi 

mahasiswa agar mahasiswa tidak salah langkah. 

 

b) Saran untuk PT Mandiri Karya Reswara 

Saran yang diberikan untuk PT Mandiri Karya Reswara adalah 

memberikan pembekalan yang lebih mendalam terkait tugas dan 

tanggung jawab yang akan dihadapi dan menyediakan lebih banyak 

variasi tugas bagi mahasiswa magang agar dapat mengembangkan 

keterampilan di berbagai aspek, terutama yang berhubungan dengan 

bidang konsultan konstruksi. 
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LAMPIRAN 

 

 

 

 

LAPORAN MAGANG BULAN AGUSTUS 

AGUSTUS 

No. Hari Tanggal Tugas  

1 Selasa 6-Aug-24 

- Revisi Invoice Hotel (Pekanbaru & Palu) 

- Membuat Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & 

Coaching 

2 Rabu 7-Aug-24 

- Membuat Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & 

Coaching 

- Cetak Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & Coaching 

- Review Hasil Terjemahan "English: Review Proposal 

Biaya R2.3" 

3 Kamis 8-Aug-24 

- Arsip Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & Coaching 

dan dirapihkan 

- Terjemahin ke Bahasa Inggris File Excel Laporan 

Minggu ke 18 

4 Jumat 9-Aug-24 

- Arsip Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & Coaching 

dan dirapihkan 

- Rekap Bukti Pengeluaran Dana untuk BNPB 

5 Senin 12-Aug-24 

- Rekap Bukti Pengeluaran Dana untuk BNPB 

- Rapat dengan Tim BNPB 

6 Selasa 13-Aug-24 - Rekap Perjalan Dinas TA 
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- Cetak Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & Coaching 

 

7 Rabu 14-Aug-24 SAKIT  

8 Kamis 15-Aug-24 IZIN ACARA KAMPUS (STUDEK)  

9 Jumat 16-Aug-24 - Invoice Perjalanan Dinas  

10 Senin 19-Aug-24 - Invoice Perjalanan Dinas  

11 Selasa 20-Aug-24 

- Invoice Perjalanan Dinas  

- Membuat Kwitansi Kasbon Karyawan  

- Menentukan Jalur Perjalanan Dinas  

12 Rabu 21-Aug-24 

- Invoice Perjalanan Dinas  

- Menentukan Jalur Perjalanan Dinas  

13 Kamis 22-Aug-24 

- Membuat Surat Permohonan SC untuk TA di PKU  

- Rekap Pengeluaran Dana PT MKR  

14 Jumat 23-Aug-24 

- Merekap Data Tenaga Ahli yang Datanya Kurang 

Lengkap 
 

- Acara 17 Perusahaan  

15 Senin 26-Aug-24 - Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi  

16 Selasa 27-Aug-24 
- Menerjemahkan File Amdt 1 to Contract DGA C 

1000775 ke dalam Bahasa Indonesia 
 

17 Rabu 28-Aug-24 

- Merekap Daftar Inventaris PT MKR  

- Menerjemahkan Berita Acara Lelang  

- Membuat Kwitansi Transport Lokal Survey Lokasi  

18 Kamis 29-Aug-24 

- Membuat Kwitansi Transport Lokal Survey Lokasi  

- Menerjemahkan File 48G08785 ke dalam Bahasa 

Indonesia 
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19 Jumat 30-Aug-24 

- Persiapan Pembelian Tiket Pesawat untuk Perjalanan 

Dinas ke PKU 
 

- Membuat Surat Perjalanan Dinas   

   

          Cut Keisya Rahma Kirana  Arif Wahidin 
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LAPORAN MAGANG BULAN SEPTEMBER 

SEPTEMBER 

No. Hari Tanggal Tugas  

1 Senin 2-Sep-24 

- Membuat Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & 

Coaching 

- Arsip Kwitansi Transport Survei 31 Lokasi & Coaching 

dan dirapihkan 

2 Selasa 3-Sep-24 

- Arsip Perjalanan Dinas ke PKU 

- Mengumpulkan Bukti Perjalanan Dinas PKU 

3 Rabu 4-Sep-24 

- Menghubungi Pihak Hotel untuk Perjalanan Dinas 

- Mengumpulkan Bukti Perjalanan Dinas PKU 

4 Kamis 5-Sep-24 

- Pembelian Tiket Pesawat untuk Kepulangan Perjalanan 

Dinas dari PKU 

- Menerjemahkan File 48G08907 ke dalam Bahasa 

Indonesia 

5 Jumat 6-Sep-24 

- Mengumpulkan Bukti Perjalanan Dinas PKU 

- Membuat Rekapitulasi Pengeluaran Dana selama 

Perjalanan Dinas di PKU 

6 Senin 9-Sep-24 

- Menerjemahkan File signed Amdt 2 to Contract DGA C 

1000775 ke dalam Bahasa Indonesia 

- Rekap Data Karyawan Baru (Supervisor & Driver) 

- Rapat Internal 
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7 Selasa 10-Sep-24 

- Urus Formulir Bank BTN 

- Rekap Catatan Talangan & Kasbon (BNPB, PT MKR, 

dan BNPT) 

8 Rabu 11-Sep-24 

- Translate ke dalam Bahasa Indonesia File FRD 

- Rekap Catatan Talangan & Kasbon (BNPB, PT MKR, 

dan BNPT) 

9 Kamis 12-Sep-24 

- Rekap Catatan Talangan & Kasbon (BNPB, PT MKR, 

dan BNPT) 

- Membuat Slip Gaji Karyawan bulan Desember 2023 - 

Mei 2024 

10 Jumat 13-Sep-24 

- Mendata karyawan baru (Supervisor) an Pasnur Rahman 

- Mendata karyawan baru (Supervisor) an Zulfikar 

11 Senin 16-Sep-24 LIBUR 

12 Selasa 17-Sep-24 SAKIT 

13 Rabu 18-Sep-24 

- Rekap Perjalanan Dinas PKU 

- Rekap Catatan Talangan & Kasbon (BNPB, PT MKR, 

dan BNPT) 

- Rapat RAB Perjalanan Dinas BNPB 

14 Kamis 19-Sep-24 RAPAT RAB BNPB 

15 Jumat 20-Sep-24 IZIN KE KANTOR PAJAK & BANK 

16 Senin 23-Sep-24 

- Urus Tiket Pesawat & Pak Triyono Pulang ke Jakarta 

dari Pekanbaru 

- Rekap Pengeluaran Real dan SPJ PerjaDin ke PKU 2-5 

Sep 

- Terjemahin ke Bahasa Indonesia PO Amandemen 2 

8924 

17 Selasa 24-Sep-24 - Urus Pembuatan Rekening Supervisor Lapangan 
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- Rekap Pengeluaran Real PerjaDin 24 Sep 

- Terjemahin ke Bahasa Indonesia CGA 

18 Rabu 25-Sep-24 

- Rekap Pengeluaran Real PerjaDin 24 Sep 

- Rekap Kontrak PT MKR - DA 

- Rekap Surat Masuk & Keluar PT MKR 

19 Kamis 26-Sep-24 

- Membuat SPPD Tenaga Ahli untuk ke BPBD yang akan 

dituju 

- Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi 

20 Jumat 27-Sep-24 

- Membuat Pengeluaran SPJ Perjalanan Dinas Karyawan 

untuk tanggal 7 - 11 Oktober 2024 

- Mendata karyawan baru (K3) an Joni Virnanda 

21 Senin 30-Sep-24 

- Mendata karyawan baru (Admin) an Aldino Putra 

- Mendata karyawan baru (OB) an Didit  

 

   

          Cut Keisya Rahma Kirana  Arif Wahidin 
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LAPORAN MAGANG BULAN OKTOBER 

OKTOBER 

No. Hari Tanggal Tugas  

1 Selasa 1-Oct-24 
- Merekap dan Mendata Surat Masuk dan Surat Keluar PT 

MKR 

2 Rabu 2-Oct-24 
- Merekap dan Mendata Surat Masuk dan Surat Keluar PT 

MKR 

3 Kamis 3-Oct-24 

- Rekap Inventaris Kantor dan Proyek Pekanbaru 

- Membuat Surat Permohonan SC untuk Proyek DA 

4 Jumat 4-Oct-24 

- Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi 

- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 7 - 11 

Oktober 

5 Senin 7-Oct-24 

- Membuat Pengeluaran SPJ Perjalanan Dinas Karyawan  

- Rekap data karyawan baru (admin) an Aldino Putra 

6 Selasa 8-Oct-24 

- Revisi Nilai Kontrak Amandemen N'2 

- Menerjemahkan Kontrak Amandemen N'2 

- Revisi Nilai Kontrak Hitungan DA  

7 Rabu 9-Oct-24 

- Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi 

- Rekap Bukti Coaching 31 Lokasi 

8 Kamis 10-Oct-24 

- Rekap Bukti Coaching 31 Lokasi 

- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 7 - 11 

Oktober 
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9 Jumat 11-Oct-24 

- Membuat Pengeluaran SPJ Perjalanan Dinas Karyawan 

tanggal 7 - 11 Oktober 2024 

- Rekap Catatan Talangan & Kasbon (BNPB, PT MKR, 

dan BNPT) 

10 Senin 14-Oct-24 

- Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas tanggal 7 

- 11 Oktober 

11 Selasa 15-Oct-24 

- Menyiapkan dokumen untuk dikirimkan ke Prancis (DA) 

- Menerjemahkan File V01_Amdt 3_DGA C 1000775 ke 

dalam Bahasa Indonesia 

12 Rabu 16-Oct-24 

- Menerjemahkan Kontrak Amandemen N'2 PT WMK 

- Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi 

13 Kamis 17-Oct-24 

- Rekap Gaji Karyawan dari Januari - Mei 2024 

- Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi 

14 Jumat 18-Oct-24 

- Rekap Inventaris Kantor dan Proyek Pekanbaru 

- Rekap Perjalanan Dinas Survey 31 Lokasi 

15 Senin 21-Oct-24 

- Menerjemahkan CV karyawan atas nama Dian Pandu 

- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 22 - 25 

Oktober 
 

16 Selasa 22-Oct-24 

- Mendata nama - nama calon supervisor  

- Menghubungi calon supervisor untuk acara Coaching  

17 Rabu 23-Oct-24 

- Membantu merekap cashflow perusahaan   

- Membuat Surat Permohonan SC untuk Proyek DA  

18 Kamis 24-Oct-24 
- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 22 - 25 

Oktober 
 

19 Jumat 25-Oct-24 
- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 22 - 25 

Oktober 
 

20 Senin 28-Oct-24 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas tanggal 

22 - 25 Oktober 
 

- Rekap Pengeluaran Cuti Karyawan tanggal 29 Okt - 4 

Nov 
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21 Selasa 29-Oct-24 
- Rekap Pengeluaran dan Bukti Cuti Karyawan tanggal 29 

Okt - 4 Nov 
 

22 Rabu 30-Oct-24 - Membuat Surat Permohonan SC untuk Proyek DA  

23 Kamis 31-Oct-24 
- Rekap Pengeluaran Cuti Karyawan tanggal 3 - 10 

November 
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LAPORAN MAGANG BULAN NOVEMBER 

NOVEMBER 

No. Hari Tanggal Tugas  

1 Jumat 1-Nov-24 SAKIT 

2 Senin 4-Nov-24 

- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 4 - 9 

November 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Cuti Karyawan tanggal 

29 Okt - 4 Nov 

3 Selasa 5-Nov-24 

- Rekap Catatan Talangan & Kasbon (BNPB, PT MKR, 

dan BNPT) 

- Pesiapan Aacara Coaching 

4 Rabu 6-Nov-24 

- Merekap dana yang masuk dan keluar di PT MKR 

- Mendata Pembelian Tiket Pesawat untuk Supervisor 

5 Kamis 7-Nov-24 

- Mendata nama - nama calon supervisor 

- Rekap Perjalanan Supervisor ke Jakarta 

- Persiapan Acara Coaching 

6 Jumat 8-Nov-24 

- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 4 - 9 

November 

- Acara Coaching 

7 Senin 11-Nov-24 

- Membuat Kwitansi Transport Lokal dan Uang Harian 

Karyawan untuk Undangan Meeting 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Cuti Karyawan tanggal 

3 - 10 November 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Supervisor 

Acara Coaching 



 

24 
 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

8 Selasa 12-Nov-24 SAKIT 

9 Rabu 13-Nov-24 SAKIT 

10 Kamis 14-Nov-24 

- Rekap Pengeluaran Acara Coaching  

- Rekap Bukti Perjalanan Supervisor  

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

11 Jumat 15-Nov-24 

- Rekap Pengeluaran Perjalanan Dinas tanggal 18 

November 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Supervisor 

Acara Coaching 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

12 Senin 18-Nov-24 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas 

tanggal 18 November 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Supervisor 

Acara Coaching 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

13 Selasa 19-Nov-24 - Membuat Rencana Perjalanan Dinas Co Key Expert 

14 Rabu 20-Nov-24 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Supervisor 

Acara Coaching 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

15 Kamis 21-Nov-24 

- Revisi Amandemen Kontrak N'1 

- Revisi Amandemen Kontrak N'2 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

16 Jumat 22-Nov-24 

ACARA KONSINYERING DI BANDUNG 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

17 Senin 25-Nov-24 

- Membuat Kwitansi Transport Lokal dan Uang Harian 

Karyawan untuk Undangan Meeting 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 
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18 Selasa 26-Nov-24 

- Merubah nilai mata uang rupiah di dalam RAB ke 

dalam mata uang euro 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

19 Rabu 27-Nov-24 LIBUR 

20 Kamis 28-Nov-24 

- Membuat Slip Gaji Karyawan 

- Membuat Surat Permohonan SC untuk Proyek DA 

- Rekap Pengeluaran dan Bukti Perjalanan Dinas Co 

Key Expert 

21 Jumat 29-Nov-24 

- Persiapan survei ke Pekanbaru 

- Rekap Gaji Supervisor  
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LAPORAN MAGANG BULAN DESEMBER 

DESEMBER 

No. Hari Tanggal Tugas  

1 Senin 2-Dec-24 

- Persiapan survei ke Pekanbaru 

- Rekap bukti kost supervisor 

2 Selasa 3-Dec-24 - Survei ke Pekanbaru 

3 Rabu 4-Dec-24 

- Keliling Pekanbaru untuk kebutuhan 

administrasi perusahaan 

- Rekap pengeluaran selama di Pekanbaru 

4 Kamis 5-Dec-24 

- Keliling Pekanbaru untuk kebutuhan 

administrasi perusahaan 

- Rekap pengeluaran selama di Pekanbaru 

5 Jumat 6-Dec-24 - Pulang ke Jakarta 

6 Senin 9-Dec-24 IZIN 

7 Selasa 10-Dec-24 
- REKAP BUKTI GAJI DAN KOST 

SUPERVISOR 

8 Rabu 11-Dec-24 IZIN BIMBINGAN KE KAMPUS 

9 Kamis 12-Dec-24 

- Rekap bukti kost supervisor 

- Rekap kebutuhan APD supervisor 

- Rekap kekurangan kebutuhan supervisor 

10 Jumat 13-Dec-24 - Rekap kekurangan kebutuhan supervisor 
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11 Senin 16-Dec-24 IZIN BIMBINGAN KE KAMPUS 

12 Selasa 17-Dec-24 

- Rekap kekurangan kebutuhan supervisor 

- Menerjemahkan Laporan R2.2 Hanggar dan 

Dispatch 

13 Rabu 18-Dec-24 

- Menerjemahkan Laporan R2.2 Hanggar dan 

Dispatch 

- Rekap kekurangan kebutuhan supervisor 

14 Kamis 19-Dec-24 

- Menerjemahkan Laporan R2.2 Hanggar dan 

Dispatch 

- Rekap kekurangan kebutuhan supervisor 

15 Jumat 20-Dec-24 

- Menerjemahkan Laporan R2.2 Hanggar dan 

Dispatch 

- Rekap kekurangan kebutuhan supervisor 
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